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Kossuth Kiadó


Nem hiszek a dzsinnekben;

az álmokban hiszek,

és néha a mesékben is…


Kedves barátomnak, Selim İlerinek.. .


Nem gondoltam, hogy beleesem ebbe a szerelembe.
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Felséges kedvesem, imádottam!

Lelkem egyetlen fénye, Szultánom!

Ezt nem vártam.

Természetesen sok mindenről ábrándoztam, sok mindent reméltem, de ezt nem. A kiválasztottság édessége, a győzelem íze, a tetszés élvezete… Ezeket vártam, ezekre voltam felkészülve…

De hogy a legendás történetekből ismert szerelembe essem…

Azt nem vártam. Igazán nem vártam.

Nem gondoltam, hogy beleesem ebbe a szerelembe.

Amikor azon az éjszakán megszólítottál, amikor teli érzéssel Aşkıdilemnek neveztél, ahogyan ez a szívszerelem jelentésű, általad választott név sugallja, a szívem megtelt szerelemmel… Miközben aranyszínét dicsérted hajamnak, és fürtjeimmel játszadoztál, miközben a szemembe néztél, és ott a tengert láttad, boldogsággal telt meg a szívem…

Amit akkor estétől reggelig átéltünk, az talán bőségesebb volt mindannál, amit egy egész élet folyamán meg lehet élni. Igen, a bőséges a jó szó, a gazdag nem volna elegendő, mert a gazdagságot másféleképpen is szokták értelmezni. Igen, a leghelyesebb bőséget mondani.

Melyik csatamező harci hevének füstjével, melyik ostrom során keletkező izgalom felhőjével lehetne összehasonlítani a testünk érintkezésekor keletkező forróságot? Hány egymással szemtől szembe kerülő vitéz heves szívverésének hangtalan dobogása mérhető ahhoz, amit mi éreztünk?

Nem tudom, miért ilyen háborús képek merültek fel bennem… Együttlétünket összecsapásként érzékeltem? Egyformának éreztem a harc pokoli forróságát és a szeretkezés mennyei melegét?

Az a perc, amelyben lélegzet-visszafojtva siettem feléd, legföljebb egy elkerülhetetlen összecsapás halálos pillanatához vezető út utolsó lépéseihez hasonlítható. Tudja az ember, hogy nincs többé visszatérés, mégsem akar megfordulni…

Vagy mintha képzeletbeli gályán ültünk volna egy képzeletbeli tengeren, ahol óriási halakat űző sárkányok keltettek hullámokat, mi pedig szívünkben érezve a tenger hullámzását, együtt ringatóztunk velük…

A legijesztőbb fantáziaképek és a legbujább, legmélyebb érzések és ellentétek összefonódása, a boldogság csúcsa volt…
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A szultáni hárem férfi- és női lakosztálya közötti tágas előtér megint zsúfolt. Az utolsó simítások a ma esti ünnepség előtt… A kivilágított kupola alatti pompás térség szultáni urát fogja köszönteni.

Ez itt Allah földi árnyékának, a hatalmas birodalom urának, a szultánnak a lakóhelye, annak is a középpontja.

Urunk jelenlétével megszenteli a helyet; a hárem az ő élet ének mások számára megközelíthetetlen, érinthetetlen színtere. Az ő szolgálata olyan boldogság, amely nem jut ki minden rabszolgának, én azonban az ő boldog szolgái közé tartozom.

A szolgálatot ellátó rabnők között néhány fényes, koromfekete bőrű, hófehér kaftánt és piros bugyogót viselő háremaga sétál az előtérben.

Mindenki a legnagyobb gonddal végzi feladatát, az én jelenlétem miatt a szokásosnál is figyelmesebben. Tulajdonképpen nem a megszokott munkamegosztás ez, az ilyen estéket azok a magas beosztású asszonyok szokták előkészíteni, akik a kincstárnoknőnek tartoznak számadással, de ez alkalommal urunk az én jelenlétemet kívánta. Mindenki tudatában van annak, hogy kivételezett szolgája vagyok.

A háremagák hangtalanul járnak-kelnek.

Kifogástalanul végzi mindenki a munkáját ebben a hibát nem tűrő rendszerben, sőt akik szeretnék észrevétetni magukat, akik tetszeni és kiemelkedni vágynak, azok még a többieknél is jobban igyekeznek…

Egy személyt leszámítva hamarosan mindenki a háremhölgyekre fogja hagyni a helyiséget: távoznak rendíthetetlen védelmezőik, akik meg sem érinthetik őket, és a szívüket sem nyithatják meg előttük…

A férfiasságuktól megfosztották őket. Hát az érzéseiktől?

Nehéz elfogadni ezt a sorsot, bizony nagyon nehéz.

De mi a nehezebb: a kín, amelyet ama gyilkos eljárás közben kell kiállniuk, a fájdalom, amelyet utána kell eltűrniük, vagy a gyötrelem, amelyet a mindennapok hosszú során kell elviselniük, az elviselhetetlen lelki sérülés, amelyet a hiány érzése okoz?

A legjobb nem is gondolni rá.

Mind így tesznek, tudom, nagyon is jól tudom.

Különben zsákutcában találná magát az ember…

A szultáni előtér fényben úszik ma este.

A vörös és az arany, e pompásan összeillő két szín uralkodik mindenütt…

A kettő együtt meleget és ragyogást áraszt.

A vörös és az arany találkozik a falakat borító kékes csempék tükrökből csillogó visszfényével, és szinte melegít…

Csodás mesevilág, egy valóságon túli világ vesz körül.

Mindenki várakozik. Más és más várakozással.

A hárem legvonzóbb hölgyei felsorakoztak egymás mell ett, kíméletlenül ügyelve a kit-kit megillető helyre…

A nagyasszonyok a főhelyen.

Ők, akik elnyerték a szultán szívét, és már gyermekkel is megajándékozták. Kiváltságos nők, a hárem kényes szul tánái.

A hárem erős asszonyai most, de hogy meddig, az nem tudható.

Ez csak egy a hárem számtalan nem tudható dolga közül.

Csak egy hajszál választja el őket attól, hogy mindent elveszítsenek, de erről pillanatnyilag készek megfeledkezni. Ebben a nehéz és alig kiismerhető világban nevelkedtek, megmutatták magukat, és az élre kerültek: méltónak mutatkoztak arra, hogy a szultán ágyasai legyenek, s azzal kerültek igazán kimagasló szintre, hogy utódot szültek az ural kodónak.

Urunk középen álló trónjától jobbra, ezüstszállal hímzett párnákkal kényelmesebbé tett kereveten ülhetnek…

Minden mozdulatuk kifejezi, hogy mindenkinél többre tartják magukat; szinte beleburkolóznak felsőbbségükbe.

A szélen az ágyasok, akiket a szultán már többször is magához rendelt, most újabb hívás vágyában égve… Büszkék, hogy valamennyiük ura, az egyetlen férfi számára kellemes órákat szereztek, a felemelkedés vágya lobog bennük, és még annak szomorúságát is felejtik, hogy csak múló vágyat ébresztenek.

A legszebb rabnőket kétoldalt sorakoztatták fel.

Állnak, kezük tisztelettel összekulcsolva, parancsteljesítésre készen, de leginkább szépségük felfedésére várva…

Nagyon frissek, nagyon fiatalok és nagyon lelkesek. És nagyon szépek.

A nők számára fenntartott rész közepén eredetileg az anyaszultána ült. Ez volt a szabály, de urunk, Abdülhamid szultán édesanyjának halála óta a békés hely üresen áll. Az anyaszultána vezetői kötelezettségeit átvállaló kincstárnoknő, bármilyen kiváltságos is, nem ülhet oda…

Nemsokára megszólal a zene, boldogságos urunk köszönt ője. A zenészek és énekesek már régen elfoglalták helyüket fent a karzaton.

Ma estére hidzsáz hangsorú zenét választottunk, mert általános vélekedés szerint ez a fajta zene felvillanyozza a személyiséget, felébreszti az érzékeket…

Köztudott, hogy szultán urunk őfelsége szereti a nőket, megbecsüléssel és gyöngédséggel közeledik hozzájuk.

A hárembeli nők az Oszmán Birodalom gazdájának asszonyai…

Egyesek nagy, mások kisebb szobákban, megint mások apró cellákban készülődtek az estére. Ki szolgálója segítségével, ki egyedül…

Mind igyekszik leplezni izgatottságát, és csak lopott pillantásokat vetnek egymásra…

Nők, akik közül egyesek közelről, mások alig ismerik az egyetlen férfit, aki megint másokat még egyetlen pillantásra sem méltatott…

Némelyikük egyszer még elérheti célját, mások csak reménykednek, és a szerencsésebbeket kell szolgálniok, míg ki nem kerülnek a háremből, hogy egy szerény ház úrnője váljék belőlük, vagy amíg szemfedőbe takarva nem viszik ki őket végleg a Halál kapuján…

Ki északról, a Kaukázus meredek hegyoldalaihoz támaszkodó falvakból, ki keletről, a zord grúz éghajlat vízeséseket rejtő erdeiből, ki nyugatról, a Balkán szomorú dalokat visszhangzó, vízben gazdag kisvárosaiból került ide; ki meg a Földközi-tenger vizein járó, ám a sors akaratából kalózok kezére kerülő hajók utaslistáján szerepelt valamelyik európai ország leányaként…

Közös jellemzőjük a szépség.

Szerencse ez, vagy szerencsétlenség? Ki tudja…

Az ünnepségre összegyűlt nőknek nemcsak a termete, hanem az öltözéke is vetélkedik a többiekével, akárha mindegyikük egy paradicsomi kert egy-egy ritka rózsaszála volna…

Gyémántszínű ingük áttetsző, vékony puplinból készült, a kivágás rajtuk mély, a kebel rejtette páratlan kincsre rálátást engedő.

A hasított ujjú, finom, virágos csipkével díszített köntösök a sáfránysárgától a rózsaszínig, az égkéktől a rézszínűig, a bíborvöröstől a mélykékig ezeregy színben pompáznak…

A rövid ujjú, fényes selyemkaftánokat elegánsan széthajtották, hogy a pisztácia-, orgona- vagy diószínű bugyogók által lazán körülvett puha combok kényelmesen elhelyezkedhessenek, s az arannyal kivert, rubintberakású vagy hegyikristállyal díszített övek gyöngéden öleljék a szabadon hagyott hasakat.

Hadd maradjanak gombolatlanul a ruhák, a kaftánok, hadd maradjanak szabadon az aranygömböcskéktől, smaragdkövektől csillogó dekoltázsok…

A hajra illesztett pávatollas, kócsagtollas és gyémántos fejfedők, aranypénzekből fűzött fejdíszek és hajló ágacskákra illesztett drágakövek valódi virágokkal versenyeznek; a hullámos, hosszú hajfürtök közül gyöngy- és koralldíszek villannak elő, a vállakról fátyol omlik alá…

A hófehér csuklókat átölelő karperecsorok alig hallható, ám semmi mással össze nem téveszthető csilingeléssel töltik be a teret… Ki fog tetszeni? Melyik nőt fogja a szultán megkívánni? Az aranyos hajfürtjei közé piciny smaragdvirágokat rejtő Binnaz, aki e drágakő virágokéhoz hasonló színű szemét le sem veszi a szultánról? Vagy a törékeny, tartózkodó Dilpezir, akinek hosszú pillák árnyékolj ák a szemét, s ha kissé elmosolyodik, gödröcskék jelennek meg az arcán? Netán Mutabere, aki gyöngyös hajdíszei közé még rubintokat is tűzött, s nem lehet nem észrevenni, milyen élvezettel tekint gyémántos fejfedője alól, rózsaszín orcájára hulló fürtjei közül urunk felé?

Avagy a felség szíve megint az újonnan jött kacér, az algériai kalózok fogságába esett, és csakis a szultánhoz méltónak talált, Nakşıdilnek elnevezett karcsú szépség felé hajlik? Bizony nem kerülte el senkinek a figyelmét, milyen nyájas hozzá Abdülhamid szultán. Aşkıdil már tudj a, hogy nincs mit remélnie. Egy ideje rá se pillant a szultán… Talán vigyáz is az én felséges uram, hogy még csak ne is nézzen arra…

És ha mégsem tudna uralkodni magán, ha megint vele jutna el a szenvedélynek arra a félelmetes fokára?… Persze azt hiszi, hogy én nem tudom, milyen lázas éjszakát töltöttek egymással…
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Hadd mondjam el, hogy nagyon tetszett a fülbevaló, amelyet küldeni kegyeskedtél, Szultánom. El vagyok bűvölve a virágformába rendezett, vízcseppformára vágott csodás hegyikristályoktól.

Hálásan köszönöm.

Vajon akkor kapott el áldott pillantásod, amikor éppen a tágas előtér pompás csillárjának hegyikristályain ámuldoztam? Az én kedves Szultánom észrevette talán, mennyire szeretem ezt a drágakövet? Nincs nálam boldogabb a földön, ha így történt. Álmodozás csak, lehet, de mégis szeretném, ha így esett volna; mert jólesik azt képzelni, hogy külön örömet akartál szerezni nekem…

Alighogy kezembe vettem ezt finom mívű fülönfüggőt, aranykeretbe foglalt hegyikristályait könnycseppekhez hasonlítottam…

A könnycseppek azonban virágot alkotnak, éppen úgy, ahogy az én szívemben.

Szerelmed miatt könnyeimet ontom, de ez  mintha a Föld legritkább virágát birtokolnám  páratlan boldogsággal tölt el.

Rendkívüli érzés ez, szívem tehetetlen madárként vergődik, a legváratlanabb pillanatokban ábrándozásba kerget, az átéltek újra és újra átélésére késztet, és megízlelteti velem a szenvedés édességét…

Lehetetlen megfejteni boldogságom titkát, lehetetlen…
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A szultáni előtérben az izgalom már a tetőfokára hágott.

Én csöndesen  akárha egy mindig megismétlődő szertartásra készülnék , nyugodtan várok.

Nem törődve a körülöttem történtekkel, a pompa szabályai ellenére kinn érzékelhető hangtalan zűrzavarral, reménytelenül próbálom megfejteni a bennem uralkodó zűrzavart…

Ugyanakkor továbbra is gondosan ügyelek mindenre.

Bizonyára látszik rajtam, hogy büszkén igyekszem megfelelni a csak igen ritkán, urunk külön kívánságára vállalt feladatnak.

Méltóságteljes ember.

Méltóságteljes férfi.

Igen, ilyennek látom.

Magas; ha a faját nem tagadja is meg, a bőre kissé sötét; ugyanakkor ezzel ellentétben a szeme zöld. Akik látják, próbálják a csodálatukat rejteni: mint a tengermélyi algák, olyan színű… Telt ajka és fekete szemöldöke arra mutat, hogy ősei között feketék is akadtak. Ha  ritkán  mosolyog, előtűnnek gyöngyfogai, de mint mondtam, a mosolygás nem jellemző rá. Csontos orra és állának mély gödre azok a hibák az arcán, amelyekért hálát adok!

A szultánon kívül más férfi nem lehetne jelen a hárem középső termében. Bizony felséges urunk az efféle szokatlan parancsokkal alapjaiban rázza meg a rendet.

Az Új Szerájnak is nevezett Topkapı szerájbéli szultáni lakosztály előtere ez, a továbbiak már a világbíró magánterületét képezik…

Ez a legnagyobb helyiség a háremben, csodás festésű kupolája, ki tudja, mi mindent látott már eddig is…

Itt mintha mindent varázslatos légkör venne körül… Nappal a magas falak tetejéről letekintő ablakokon beszűrődő színes fény csak félhományt teremt, este azonban a kupolából lelógó, hegyikristály cseppekkel díszített csilláron a gyertyák a hatalmas kupola régi festésének aranyszínű fényét szórják szerteszét…

Aşkıdilem tekintete gyakran megakad a hatalmas karikán sorakozó hegyikristály cseppeken, nézi a sziklákból bányászott gyönyörű köveket; bámulja a melléjük sorakoztatott üvegpálcikáktól, a gyertyák alatti mintás üvegtányérkáktól és a csillár láncát borító üveggolyócskáktól különböző kristálycseppeket… Mert különbözők, ahogy ő maga is különböző… A legenyhébb szellőtől is megremegő, a fényt megragadó és visszaverő, de ugyanakkor a maga áttetsző töménységébe gyűjtő hegyikristály. Ezt a színtelen, víztisztaságú drágakövet  így mondják  a régi görögök Kaf hegyének titkos barlangjaiból bányászták, és mivel azt hitték, hogy soha el nem olvadó jégre tettek szert, a maguk nyelvén jég jelentésű krüsztalosz szóval jelölték. A ragyogóan tiszta hegyikristály az ártatlanság jelképévé vált, és a szent ajándékok elmaradhatatlan tartozéka volt évszázadokon keresztül…

Csak azért kutattam a történetét, mert szerintem Aşkıdilhez hasonlít ez a drágakő. A tanulásnak persze sokféle útja, módja van. A kincstárban bőven találhatók ebből a drága, igen kemény kőből készült ritka szép dobozok, poharak, kelyhek, drágaköves övcsatok, fülbevalók, nyakláncok, de az amúgy nagyszerű formák szerintem nem érnek fel a hozzá legillőbbel, a sziklából előkerült, megfagyott könnycseppekkel… Tudom, Aşkıdil is ezen a csodás átváltozáson és önmaga változásán gondolkodott.

Én ugyanolyan értéknek látom őt, mint ezt a fényt visszaverő drágakövet; a hegyikristályban Aşkıdilt látom…

Mindig is szerettem volna neki egy hegyikristályból készült ékszert ajándékozni.

Talán egyszer majd sikerül…
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Feltettem a fülbevalókat, Felség. Nem is a fülembe, hanem abba a sebbe szerettem volna akasztani, amelyet a szívemen ejtettél. Ha képes volnék rá, feltépve a bőrömet… Elég nehezek a hegyikristály cseppek. Eszembe jutott, hogyan lyukasztották ki először a fülemet, szinte újra átélem azokat a pillanatokat: ahogy az udvarmesternő a legkisebb gyöngédség nélkül egy kis fülbevaló aranyvégével átlyukasztotta a fülcimpámat, egy tiszta vászondarabbal letörölte a vért, én pedig összeszorítva a fogaimat, visszafojtottam a könnyeimet… Mindenki tudja, uram, hogy a háremben minden nőnek van egy pár fülbevalója. Rabnőid azért ékesítik magukat, hogy neked tessenek; és szeretik, ha valami más is, egy más szín, egy más fényesség is megvillan az arcuknál… Hogy  esetleg  elrabolja a szíved… Vagyis nem az az elsőrendű cél, hogy nekik tetszen. Természetesen a fülbevaló értéke is fontos. Ki ne szeretne egy nehezen megszerezhető ékszer tulajdonosa lenni? Szokássá vált, hogy minden olyan éjszaka után, amelynek reggelén elégedetten ébredsz, küldesz valami ékszert az illető rabnőnek. Ők aztán a választott ékszer fajtájából és nagyságából próbálják megbecsülni reményeiket az elkövetkező napokra és a jövőjükre vonatkozóan… Vajon mindig Te magad választod ki az ékszereket?
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A tehetségük alapján kiválasztott zenész rabnők már elfoglalták helyüket, és csöndben várakoznak a nagyasszonyok ülőhelye fölötti karzaton.

Nevelésükben én is részt vettem. Soha nem voltak még a háremnek ilyen zenészei. Számtalan rabnő közül válogatták ki őket, csak és kizárólag a tehetségük alapján. A hárem eleve iskola, méghozzá a leggondoskodóbb iskola. Ha az egész világ másképp gondolja is, a nők nagy része úgy kerül be, és a végén úgy kerül el innen, hogy még csak nem is érintette őt az uralkodó pillantása, mégis mindegyik a legjobb nevelésben részesül.

Te szervezd meg, Cafer  mondja az uralkodónk, ha azt akarja, hogy a mulatság a tökéletesnél is tökéletesebb legyen, és én minden tőlem telhetőt megteszek, hogy parancsát teljesítsem. Igaz, nem látja, csak hallja a karzaton helyet foglaló kiváló zenészeket és énekeseket, tehát nem sok esélyük van rá, hogy a világ urának személyes bókjaiból részesüljenek, bár ha valamelyik rendkívüli hangjával felkelti a figyelmét… Ezek a lányok nem is a szépségükkel, csak zenei tehetségükkel tűntek ki, és éveken keresztül arra képezték őket, hogy a szultán zenei igényeit kielégítsék, de azért előfordulhat, hogy a kincstárnoknő érdemesnek tartja valamelyiküket, hogy az uralkodó ágyába küldje. Ilyenkor az előtérben vele szolgáltatja fel a kávét, hogy urunk végigmérhesse, aztán ha megtetszik neki, akkor…
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Egész Világom Ura!

Azóta gondolkodom: higgyek-e a véletlenben? Vajon véletlen volt-e, hogy azon az estén az udvarmesternő hűséges szolgálódat a te oldaladra, a párnázott kerevet elé állította? Vagy maga a végzet volt az? Nem is velem kínáltatta a kávédat és a serbetedet sem, talán eszébe se jutott, hogy a közeledbe juttasson, még az is lehet, hogy egy másik lány szerencséjét akarta aznap megalapozni. De te akkor megfordítottad a fejed, és rám vetetted az éjszaka sötétjét idéző mély pillantásodat, én meg, ahelyett hogy ahogy illik, lesütöttem volna a szempillámat, az izgalomtól, hogy ilyen közel lehetek hozzád, nem tudtam a szemem levenni rólad, és akkor megtörtént, aminek meg kellett történnie. Pillantásaink keresztezték egymást, s ettől eljött a végítélet, amit csak mi ketten éreztünk. Természetesen a végítélet sem tart örökké, egy idő múlva csöndesedett, de a vonzás ott maradt kettőnk között… Az életem megváltozott, és talán változott a tiéd is. Az én életemben az a látható változás történt, hogy miután elhagytam áldott ágyadat, már másnap reggel az ágyasok lakosztályának alsó emeletére, abba az alacsony mennyezetű, rácsos részbe helyeztek. Ha a legszélső cellácskába is, de oda vetem az ágyam esténként, ahol olyan nők alszanak, akikhez vissza-visszahúz a szíved… Azok a kegyencnők, akiket sűrűbben tisztelsz meg, azok a tiszt eletre méltó nagyasszonyok, akik gyermekeid szülői lettek, külön-külön szobákban laknak, ami jobb is, mert nem nagyon viselik el egymást. Engem nem zavar, hogy a legszélen kaptam helyet, ellenkezőleg, örülök, mert ha úgy kívánom, magamra tudok maradni. Hogy rád és a szerelemre gondoljak…

Megleptelek, tudom, Felség, tudomásom van róla. Utolsó öleléseidből megéreztem. Olyan voltál, mint aki először ölel valakit. Mintha elfelejtetted volna az összes korábbi ölelést. Világosan éreztem, hogy rá akarsz jönni a belőlem beléd áramló erő titkára. Te voltál számomra maga a szerelem. Szükségem van a szerelemre! Rájöttem, hogy szükségem volt a szerelemre. Tudom, hogy nem nyújthatsz nekem olyan szerelmet, amilyenre vágyom. Magamban fogom megélni. A magam módján…
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Nők…

A világ kecses díszei.

Csak Allah magányos. Asszonyaim teszik széppé az életemet, és én sem vonom meg tőlük a figyelmet.

Az udvarmesternő által kiszemeltek, meg azok, akik az én figyelmemet felkeltve részesülnek a nagy tisztességben, tulajdonképpen mind hasonlítanak egymásra. Elképeszt, mennyire egyformán viselkednek, pedig tudom, hogy mindannyian ugyanabban a nevelésben részesülnek. A végtelen tiszteletre és a teljes megadásra nevelik őket. Úgy kínálják magukat, mint valami finom étket, a lehető legelegánsabban tálalva…

Csak egyszer szereztem másféle tapasztalatot, nemrégiben, de az velőig hatolt. Nem hittem volna, de szinte kifordított önmagamból.
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